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AHHOTaNMA

B cTarbe pacCMaTpHBaeTCsl KaK Ba)KHBIN 37IEMEHT S3bIKOBOW M KY/IBTYPHOH JUHAMUKUA COBPeMeHHOro obijectBa FOKHOM
Kopeu. AHanusupyercss BiusiHHe [00anu3ayy, HUGPOBLIX TEXHOJOTMH U KY/JBTYPHBIX TPEH/0B Ha (opMHUpOBaHHE H
pa3BUTHE MOJIOZI@KHOTO CJIeHra, a TAaK)Ke ero posib B CaMOBBIPaKeHUHU U UeHTUUHOCTUA Mojiofiexku. CTaTbsl [10JUepPKUBAET, UTO
MOJIOJIEXKHBIM CJIEHT He TOJIbKO o0OoraijaeT KOperCKUi sI3bIK, HO U CJIY)KUT WH/IUKAaTOPOM COLMAIbHBIX U3MEeHEHHH, OTparkast
aKTyasibHbIe TTPO0IEeMBbI U CTPEMJIEHHUS] MOJIOJIeXU. B Xoie ucc/ieoBaHus TPe/ICTaB/IeHbl IPUMEpPbI YIIOTPeO/IeHUsT CIeHTOBBIX
BBIDOKEHUM B pAa3/IMUHBIX KOHTEKCTaX, YTO TI03BOJSIET IIyOKe TMOHATh WX 3HaueHWe W (YHKIUM B TIOBCEJIHEBHOU
KOMMYHUKalui. Pe3ysbrarthl paboThl MOAUEPKUBAIOT Ba)KHOCTh MOJIO[EKHOTO CJeHra KaK MHCTPYMEHTa A/ W3yueHwHs
Ky/JIbTYPHBIX M COLIMA/JbHBIX B3aUMOJEHCTBUM B YC/IOBUSIX OBICTPO MEHSIIOLIErOCS MHpa, a TAaKXKe ero B/usHUe Ha
(hopMHUpOBaHUe HOBOH KY/IETYpHOU uaeHTHUHOCTH B FOXXHOM Kopee.
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Abstract

The article examines slang as an important element of the linguistic and cultural dynamics of modern society of South
Korea. It analyses the influence of globalisation, digital technologies and cultural trends on the formation and development of
youth slang, as well as its role in youth self-expression and identity. The paper emphasises that youth slang not only enriches
the Korean language, but also serves as an indicator of social change, reflecting the current problems and aspirations of young
people. The study presents examples of the use of slang expressions in different contexts, providing a deeper understanding of
their meaning and functions in everyday communication. The results emphasise the importance of youth slang as a tool for
exploring cultural and social interactions in a rapidly changing world, as well as its influence on the formation of a new
cultural identity in South Korea.
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Beepenue

AXTyaneHOCTb HcclefjoBaHusl 00yC/IOBleHAa TeM, UTO B)KHOM COCTaB/sifOlNell s3bIKa SB/SETCS €ero CrocoOHOCTh
pa3BUBAaTLCS BMeCTe C ITOKOIeHHeM, KOTOpPOe TOBOPUT Ha HeM. TaK, OJHUM U3 CaMbIX YaCThIX SIBJIEHUH, OTPaKAIOILUX I1pOLiecC
pasBUTHs S3bIKa, SIB/SETCS TIOSIBJIeHWEe CJIeHTa, KOTOPBIA MCIIO/Bb3yeTcs Cpeju MOJOAexd. B mociegHHe OH CTan
HEOTheMJIEMOH YaCTbIO0 SI3BIKOBOM KAPTHHBI COBPEMEHHOTO OOIIecTBa, OTpakass AWHAMMKY KY/IBTYDHBIX W3MeHEeHH.
Kopelickuii s3bIK, Kak OfWH U3 HauOosiee SIPKUX Mpe/CTaBHUTe/iell BOCTOUHOA3HUATCKUX SI3bIKOB, He CTaj MCKmoueHneM. OH
W3BeCTeH UCTopUel cBoero pa3BuTHs. CTPYKTypa MpeAsioyKeHHH, CTHIM BeX/TMBOCTY W TIpaBH/la UTeHUs] — BCe 3TO JleJlaeT 13
HEro NprMep OfIHOTO W3 YHUKA/BbHBIX S3bIKOB MUpa. CTOMT Tak)Ke OTMETUTb, UTO B HBIHEIIHUX Peaiusx KOPeHCKHUH A3bIK
CTpeMHTe/ILHO HabrpaeT MOIy/IsIPHOCTL B CBSI3U C MOBBIIIEHHBIM HHTepecoM K KynbsType FOxxHoi Kopen.

MorogexHsblii crieHr B Kopee mpescraBisieT co6oil yHUKanbHOe siB/IeHHe, KOTOpOe He TOJbKO oboraifaer si3blK, HO U
CJIY)KAT WHUKAaTOPOM HM3MeHeHUH B OOIIeCTBEeHHBIX HOPMaX, LIEHHOCTSIX M WAEHTHYHOCTH Momnogexu. . A. ITbuiblmok B
HayuHOM cTaTthbe «MOJIOAEXKHBINA C/IeHT B KOPEHCKOM si3bike» TvieT: «CoBpeMeHHbIM cjieHr B Kopee HeOmHOPOJHBIM, OH
OXBaThIBaeT abCO/IOTHO BCe cepbl XKU3HHU UeioBeKa: paboTy, 00IjeCTBeHHbIE OTHOILIEHHUS, yBeueHus u T.4.» [11, C. 35].

Llenblo W 3aa4aMM WCCTIeOBaHUS SIBJISIETCS BbISIBIEHHE JIMHTBUCTHUECKHX OCOOEHHOCTeH MOJOJEXHOTro CreHra B
KOpeHCKOM si3biKe, (hOPMY/IMpOBaHMe OCOOEHHOCTEH TMOsIBIeHUsT M Pa3BUTHS C/IeHra, a TakkKe OIpefie/ieHre YPOBHS €ero
B/IUSIHUS Ha coBpeMeHHOe o01iectBo FOxxHoW Kopen. B KauecTBe MprMepOB yKa3aHbl Harbosiee pacrpoCTpaHeHHbIe C/I0Ba U
BbIP&)KEHUsI, KOTOPbIE UCIIO/b3YIOTCSl FOXKHOKOPEHCKOM MOJIOZEKbIO.

MartepuanbHas 6asa i1 IpoBefeHUs HCcaefoBaHUsl Oblna cobpaHa W3 MHTEPHET-UCTOYHMKOB, TPefoCTaB/eHHbIX Ha
KODEICKOM ¥ aHITIMICKOM si3bIKax, Takue Kak Naver. Kpome Toro, 6bIM HCHO/B30BaHbl JaHHbIE U3 CI0Bapel MHOCTPaHHBIX
s3pikoB, Takux kak Oxford English Dictionary. WccienoBaHre omnvpaeTcss Ha OMNWCATENbHBIM, CPAaBHUTENbHBIA U
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KOHTEKCTYyaJ/IbHbI€ METOJbl dHa/Ih3d. B cBorwo ouepe/ib, SMITMPpUYECKAd YaCTb HMCC/I€40BaHUA OIMMPAeTCd Ha Ha6J'IIO/I[8HI/II/I 3d
peybro HOCHTeJIel sA3bIKa Ha IMPpOCTOpax CeTu I/IHTEPHET.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

AHanu3 CleHroBbIX BbIDOKEHUHM B COBPEMEHHOM KOPEMCKOM SI3bIKe [eMOHCTPHUPYeT AWHAMHUKY pa3BUTHS S3bIKa, a Takxke
KyneTypbl FOxHOI Kopeu. AHann3 oTpakaeT C/IOKHbIEe TIPOILieccChl Iiobanu3aljiy, TeXHOJOTMUeCcKoro IpoLecca, a TakkKe
SBOJIFOLIMIO COLMA/BHBIX B3auMogelcTBuil. PopMUpoBaHHe W Pa3BUTHe CJieHTa B KAaKOM-JHOO si3bIKe — 3TO He TMPOCTO
SI3BIKOBasI «Urpa». JTO «3epKajio», KOTOPOe OTpakaeT Ky/IbTypHble TpaHC(hOPMallH, SKOHOMUYeCKOe Pa3BUTHe U COLMaIbHbIe
M3MeHeHuUs B 00IIieCTBe.

Crnenr monoziexxu FOxkHoli Kopen oTpakaeT cie[yioliiie BaKHbIe COCTABISIIOLIYE Pa3BUTHSI KOpPeHCKoro obIjecTsa 1 ero
A3bIKa:

1. T'nobanmm3anyst U KyJabTYpHBINA 00MeH.

BrusiHue riobanm3alii Ha KOpeHCKHi sI3bIK HeOCIIOPUMO. 3aMCTBOBAHHUS M3 Pa3HBIX S3BIKOB, a IVIABHBIM 00pasoM 13
aHIJIMICKOrO, SITIOHCKOTO U KUTaCKOro (BBUJY UCTOPUUECKUX U reorpaduuecKux CBsi3eil), SB/ISIOTCS HEOTbeMIeMOUW YacThbio
COBPEMEHHOT0 KOPeMCKOro si3blKa. [JaHHBIN Mporjecc — He MPOCTO 3aMCTBOBAHHE OTZe/IbHBIX CJIOB, 3TO CI0KHBIE ITPOLieCChl
a/lanTaryy U sI3bIKOBOW TpaHC(hopMaryiu.

B kauecTBe mpuMepa MOXKHO TIPUBECTH CJIy4au, KOT[a aHITIMHACKHUe CJI0Ba TOJBEpraloTcs GOHeTHUeCKOM afilanTalyy Toj
KOpeHcKyto (oHomornueckyro cuctemy. OHM TPUOOpETArOT XapaKTepHBIe «KOpeHCKUe» OKOHUYAHHUS, YaCcTO W3MEHSIOT
NIPOU3HOLIIEHHeE.

Kpowme Toro, HabmozaeTcs «KajJbKUpOBaHKe». JTO TPOLieCcC CO37laHKs HOBBIX C/I0B Ha OCHOBEe aHIVIMHCKHX KOpHeH, Ho C
KOpeMCKOM rpaMMaTHKOM U CeMaHTHKOH. VIHTepeCHO OTMETUTh, UTO 3TOT TPOLleCC He BCerJa OJHOCTOPOHHMIA: KOpelcKue
C/IOBa U BBIpaKeHWs, OCOOEHHO CBs3aHHbIE C IOM-KY/IbTYPOW, BCE Uallje HCIIONb3YIOTCS B CJIeHTe [PYTUX CTpaH. JTo
JeMOHCTPUPYeT 00paTHBIN KY/IETYPHBIM 0OMEH, a Tak)Ke BIUSIHUE «KOperCKol BoHbD» («Hallyu»).

2. BHyTpeHHsIs A3bIKOBasi JUHaMHUKa.

Ba)XHO TIOIYEePKHYTh, UTO KOPEHCKHUIA CJIEHT He CBOAWTCS JIMIIb K 3aMMCTBOBAaHUSIM. 3HaUMTe/IbHasi YaCTh HOBBIX C/IOB U
BBID&)KEHUH BO3HUKAET B Pe3yJbTaTe BHYTPEHHUX SI3BIKOBBIX MPOLIECCOB. JTO MOXKET OBbITh COKpallleHHe CJI0B, 0Opa3oBaHue
HOBBIX KOMOMHAIMI CyIIeCTBYIOLMX CJIOB, UCIIO/b30BaHNe apXaluyHbIX WM AWaleKTHBIX CI0B B HOBOM KOHTEKCTe, a TakKe
WCTI0/Ib30BaHKe HfleorpaMM (xaHua) B He()opMa/bHOM peud, YTo MpHzaeT Crelln(UUecKyr CTUIMCTUUECKYI0 OKpacky. Takas
BHYTPEHHsIsI 3BOJIIOLIUSI sI3bIKA I1OKa3bIBAeT €ro afjalTMBHOCTb M CIOCOOHOCTb K caMopery/siud. Harpumep, CII0)KHbIE
rpaMMaTriuecKrie KOHCTPYKLIMH MOTYT yIIPOLIaThCs [yisl YA00CTBa UCIIO/b30BaHUs B He()OpMaIbHOM OOILeHHH, pOXKZasi HOBbIe
CJIEHTOBBIE BBIpa)KeHWsl. Bosee TOro, MPOMCXOAUT aKTUBHOE MEPeoCMBIC/IEHHE YKe CYILeCTBYIOLIUX CJIOB, MPHOODPEeTAOIUX
HOBBIe 3HaUeHHsI B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa ¥ COLIMANbHBIX TeHAEHLMH. DTO YKa3blBaeT Ha JKMBOCTh U TMOKOCTb KOPelCKOro
SI3bIKa, €ro CroCOOHOCTh OTPaXkKaTh U3MEHEHHSI B 0OIIeCTBE U KYJIBType U3HYTpPH.

E. M. AH B cBoeil cratbe «Oc0oOEHHOCTH TepeBofia MOJIOZIEXKHOTO CJIeHra KOPeHMCKOro s13bIKa» TIPUBOAWT CJIeAYIOILHI
NIpUMep TOro, KakK CjeHr (OpMUDPYEeTCs CaMOCTOsTenbHO: «OQHMM U3 CaMbIX UacTo YIOTpeO/sieMbIX KOpeiljaMy CJIeHroB

sensercss cnopo L B kotopeiii o3Hauaer morpsicaronuid, youiicTBeHHBIA. A ec/lu KOMY-TO >Ke/aloT yjjauH, TO B KOPeHCKoM

si3pike roopaT: «CHEFLEM[R» — YKenaro Bam yzaun!» [2, C. 24].

3. Pa3BuTHe 1upOBBIX TEXHOIOTHI.

VIHTepHeT U coljMasbHble CEeTH UrParoT KIHUEeBYIO PO/b B PacCpoCTpaHeHUH U ()OPMUPOBAHUU KOPeHCKOro MOJIOJEeXXHOTO
cnedra. Ilnardopmer, Takve kak «KakaoTalk», sBnstoTcs wuHKyOaTtopamMyu HOBBIX CJIOB M BBIp@KeHUH. BwicTpoe
pacripoctpaHeHre MHGOpPMaliy B OH/IAWH-TIPOCTPAHCTBE CHOCOOCTBYeT OBICTPOMY paclipOCTpPaHEHWIO U TIOMYJ/spU3aL{iu
C/IeHrOBBIX BBbIP&KEHWM CpeAil IIMPOKOrO Kpyra Iofb3oBaresieidl. bosee TOro, Bu3yanbHble 3/eMeHTHl, HalpuMep,
WICTI0/Ib30BaHKe 3MO/I3U M CTUKEepOB, UI'PAlOT 3HAYUTETbHYIO PO/lb B ()OPMHPOBAaHWM M BOCTIPUSATHU CJIEHTOBBIX BbIPayKEHUH.
AHOHHMMHOCTH OHJIAH-TIPOCTPAHCTBA TMO3BOJISET SKCIIEPUMEHTHPOBATb C SI3BIKOM, CO3/laBaTh HOBBIE C/I0Ba M BhIpaKeHHUs 6e3
ormacenusi ocyxzieHus. Kpome Toro, nu¢ppoBbie TEXHOMOTUH CIOCOOCTBYIOT Iobanm3aliud C/ieHra, T03BOJISAS KOPEHCKUM
CJIEHTOBBIM BBIP)KEHHSIM PaCIPOCTPAHATLCS 3a rpefernbl FOxHOM Kopew n BMUsITH Ha pa3BUTHe SI3BIKOB JIDYTHX CTpPaH. OTO
CBUZETENbCTBYET O [JTyOOKOM B3aUMOZeHCTBUN MEXY S3bIKOM U TEXHOJIOTHSIMY B COBPEMEHHOM MUpe.

4. TpeH/bI ¥ TIOMYJISIPHOCTH KYJIBTYPBL

Kopeiickas nomn-kKynsrypa, KMHO, Ceprasibl, MaHXBa (KopelicKie KOMHKCHI), a TakKKe MOZa OKa3bIBalOT OTPOMHOE BIIUSIHUE
Ha MOJIOA@XKHBIN cyleHT. VIMeHa NOMy/sIpHBIX HCIIO/HWTeseld, Ha3BaHWs IeceH, ¢pasbl W3 (UWIBMOB U CepHajoB 4acTo
WICTIOJIB3YIOTCSL B TIOBCEIHEBHOM peun. bosiee Toro, romyssipHble TeHZEHLMM B MOZle U CTW/Ie TaK)Ke OTPaKaloTCs B CJIEHTe,
tdopmupys cnerjudrueckue s3bIKOBbIe Kiuile. HTepecHo, uto BausiHe K-Pop (Kopefickas momn-my3sbika) pacrpocTpaHsieTcs
He TOJILKO Ha KOPeWCKOM fI3bIKe, HO M Ha CJIeHTe JIPYTUX CTPaH, UTO yKa3blBaeT Ha r7100aiu3aliuio KOPeHCKOM KyabTyphl. OTO
JIeMOHCTPUPYET CTIOCOOHOCTE TIOMYJ/ISIPHOMN KYJIBTYPBl aKTHBHO BJIUSITH Ha SI3bIKOBOE Pa3BUTHE U TI0OATEHYI0 KOMMYHHUKALIO
[20].

OO06cyxaeHue

B xope uccnenoBanus ObUIO OMpe/iesieHo, UTO CJIEeHT, Kak ¢opMa Hed)opMasbHOro OOIIeHMsI, TO3BOJISIET MOJIO/IBIM JTHOASIM
BbIp@XaTh CBOM 3MOLIMM, (OPMHPOBAaTh TPYMIOBbIe HJEHTUYHOCTU U YCTaHABIWBaTh COLMa/lbHble CBS3U. B ycroBusix
r7106anM3auy U BIUSHUS [TU(GPOBBIX TEXHOJIOTHI, KOPEMCKUI MOJIO/IEXKHBIN C/IEHI aKTUBHO 3aUMCTBYET 3/IEMEHTBI U3 JIPYTUX
SI3BIKOB U KYJIBTYD, UTO /leJIaeT ero 00beKTOM MUHTepeca [ijist JUHTBUCTOB U COL[UOJIOTOB.

A.T. Cokonoea u [I. ®. AMrpoBa B HayuHOU cTaTbe «VICronb30BaHUe C/eHra: TeopeTUueckasi CyIHOCTh U aJjanTalus K
COBPEMEHHbBIM peaiusiM» TMUIIYT Ceaytoiee: «AGCOMOTHO B 060N MOOAEXKHON CyOKY/IBType CYIeCTBYeT CBOW «CJI€HT»,
TIpe/ICTaB/SIOLIMI cOO0 oTpe/ie/ieHHbI HHCTPYMEHT CaMOBBIpaXeHUs uHquBua» [12, C. 243].

CreHr B KakoM-M00 SI3bIKe WTPaeT Ba)KHYIO PO/b, TaK KaK OH TMPH/AeT eMy 5MOLIMOHA/IBHYIO0 OKpacky, CriocoOCTByeT
pacIIpeHNI0 JIeKCUKU U B TO yKe BpeMs yTIpolijaeT si3blk. B HayuHOM cTaThe «CJieHr, KaK COCTaB/ISIIOLasi pa3TrOBOPHOTO SI3bIKa»
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B. A. TloremkuHa muieT: «CjleHT — 3TO SIpKWM, SKCIIPeCCHUBHBIN C/IOM HeUTepaTypPHOM JIEKCUKHU. JTO KUBOM U MOJBMKHBINA
SI3bIK, KOTOPBII HZIET B HOTY CO BpEMEHEeM U pearupyeT Ha /i00ble IlepeMeHbI B )KM3HU CTpaHsb! 1 obitectsa» [10, C. 155].

Kak mpaBuio, cieHr (OpMUpPYyeTCs M3-3a TOrO, UYTO HEKOTOpble CJI0Ba OJHOTO f3blKa 3aWMCTBYIOTCS JpPYIMM U
npeoOpa3oBLIBAIOTCS HETIOCPeJCTBEHHO HOCHUTEISIMH BO BpeMsi MX MCIIO/Ib30BaHMs. Yallle BCEro, S3bIKOM M3 KOTOPOrO 3TH
CJIOBa 3aMMCTBYIOTCS, BBICTYIIAeT aHIIMMCKUI SI3bIK 3a CUET CBOEro YPOBHS IMOIMy/SIPHOCTH B mupe. I. U. I'ab6sicoB B cTaThe
«Porpb 3amaZiHON JIEKCHKY B KOPEHCKOM SI3bIKe» THIIeT CIefiyoliee: «...3aMMCTBOBAHUS SIB/ISIOTCS XapaKTepHBIM IPOL[eCCOM
[uist roboro s3bika. UTo KacaeTcst KOPeMCKOro si3bIKa, TO B HeM POJIb 3ariafiHoM JieKCHKY Besmka. C mporjeccoM robasmsanuy,
BCJIe/ICTBUE B3aMMO/IEMCTBUS CTPaH M HApOZOB, SI3bIK TOMOJHSIETCS HOBBIMH C(JIOBAaMHM W BBIPOKEHUSIMH, OH pa3BUBAETCs
BMeCTe C ero HocurensaMmu» [4, C. 28].

OpHako He Bceryja /s Tpoljecca MosiB/IeHNs C/IeHra B OZJHOM s13bIKe HY)KeH KakoW-To zipyroii. HecomHeHHO, B KopelickoM
A3bIKe [IeHCTBUTE/IBHO €CTh CJIeHTOBble BBIP)KEHHs, MOsBUBLIMeCs Onarozapsi BAWSHUIO aHIVIMCKOTO Ha HETro, HO MOXHO
TaK>Ke Hab/MFOZATh Cly4ad, KOrja CIeHI CTaHOBUTCS TIOMY/ISIPHBIM B 001jecTBe 6e3 BIUSHUS Ha Hero BHeIUHKX (akTopoB. Tak,
HEeKOTOpble CJIOBa COKPALLAIOTCSl /M IIPUOaB/ISIFOTCS APYT K APYTY, GOPMHUpPYs HOBLIE.

B cBoei1 cratbe «CiieHr B COBpeMeHHOM Kopelckoi peun» E. B. Kum ynomrHaeT «BosbIioi c/10Bapb KOPeHCKOTO S13bIKa»
" XwucbiHa u ruiet: «B ToskoBoM ciioBape 1of, peakieit I XucbiHa yKa3bIBaeTCs, UTO CJIEHT — TO CBOEr0 POfia PeueBOi
umpp «2 2 2y, KOTopsIil HCTIO/B3yeTCs /1S TOTo, 4ToOkI IPyTHe Hac He TIOHAM» [6, C. 39].

[71s1 mydiero oHMMaHUs TOTO, KaK UMEHHO MOJIOZI@KHbIN CJIeHT TOSIB/ISIeTCS] U pa3BUBaeTCsl B KOPEHCKOM SI3bIKe, CTOUT
TIPUBECTH HeCKOJIbKO IIPUMepOB, HalileHHbIX Ha IIPOCTOpax CeTU «VIHTepHeT» U B pa3/IMUHbIX COLJMA/IbHBIX CEeTSX.

1. 582 («nonghiopeunhang»).

M3HauanbHO 3TO CJIOBO SIBJISIETCS MPOCTO Ha3BaHWeM Kopelckoro 6aHka «HoHrxwrom». OfHAKO TO3KEe OHO TOMYYHIIO
3HaueHHe BHIPAKeHHs KPacoThl: « & & 2 ! (Tak kpacuso!)». Vi3MeHeHVe 3HaueHUs JaHHOTO C/I0BA CBSI3aHO C OTIPeZie/IEHHOM
HcTOpHeH, KoTopasi Oblla ony0/MKoBaHa B UHTepHeTe. B 3Tol McTOpuy MHOCTpaHeL| IOCeTH/ KPYIVIOCYTOUYHbIN MarasuH, rie

paboTana jeBymka. OH MHOrOKpaTHO mpom3Hocun dpasy « L1 F0f| B8 1| 8 5, na uTo geBymKa MHTepnpeTHpOBama 3TO Kak
KOMILTMMEHT, T0/iarasi, YTo OH roBOpUT «OueHb KpachBas», U Hauajaa CMYyIIATbCsi U Omaropaputh ero. OfiHaKO WHOCTPAHEI]

MPOZIO/DKA/ TIOBTOPATH Ty >Ke (pasy, W TOcCje HEeKOTOPOro pa3MBIILIIEHUsS] [eBYyIIKa OCO3Hala, 4TO OH HerpaBUILHO

TIPOM3HOCU/T Ha3BaHKe 6aHKa « & 2 22 », mbITasch BHIACHUTL €ro MeCTOHaXOXK/eHHe. B pesysbrare 3Toif cUTyaluu cpegy

MOJIOZIE)KM BO3HHK/IA TPaKTHKa MCII0/b30BaHUsl Ha3BaHMs OaHKa B KayeCTBe BLIPDaKEHUS BOCXMUIIEHHS] KPACOTOW uesioBeKa
[13].
Kpome 3TOro, B COLMa/bHBIX CETAX TakKe MOXKHO YBHU[eTh [pyroii BapuaHT JaHHOro Beipaxenus: « 7| & 2 A »

(giupeunhang), uto siBIseTCA CMeleHHeM /0B «& 23 2 » u « B U2 ». 310 BEIpakeHHe 03HauaeT «Bbl MUTasi».

2. «222h («ounwan»).

w —
JlaHHOe c/oBo sB/seTca ab6peBHaTypoii BrIpaxenns « 2= 2= », uto goc0BHO NMepeBoguTCs Kak «Cie/laHO CeTOfH».
YacTo IaHHOE C/IOBO MOXKHO YBH/ETh B OMMCAHHUSAX TOA MOCTaMu C (oTorpadusamu Jtofel U3 TPeHa)KEPHOTO 3ajia, KOTOpoe

OHM MCIIO/B3YIOT B KauecTe xammTera — #2 2 2. Ero ucronb3yior, uTo6bl 10Ka3aTh, UTO Ha CEro/iHsl TPEHUPOBKA OKOHUYEHa
[14].

3. «H[ S » — 310 Gonee xaproHHoe BrIpaxkeHHe, KOTopoe coueTaeT B cebe asa ciosa: « HIEN, (mcuxuueckoe) u « S 2 »
(komnaric). Takum 06pa3oM, CIUSHHE STUX CJIOB O3HAYAeT «IICUXMUYECKHH CPLIB» WM «HEPBHBIA CpbIB». Uallje BCErO OHO
UCTIONB3YeTCs [JIs OITUCAHKs YYBCTBA TI0JAaBIeHHOCTH W/IM HeCTIOCOOHOCTH CTIPABUTLCS C CUTyarued [15].

4. «OFCH2]» («adalix).

TepMI/IH « OI' El' E—l » TIPUMEHSTCA [JId OINHMCaHWUA CHUTyalluM, KOTOpass B KOHEUHOM HTOre CK/aAbIBAE€TCA OITHMA/IbHBIM,
yaauHbIM obpa3om [16].

5. «'=|&» («noejeol»).

JTO KaproHHbIM TEePMHH, WCIIO/b3yeMbli, KOTZa KTO-TO MPOJO/DKAeT YTO-TO TIOBTOPSITH /10 TAaKOW CTereHd, YTo 3TO
HauMHaeT pa3zjpaxarb. UacTo 3TO C/I0OBO MCIIO/NB3YeTCs B TeX CJIyyasX, KOTZa Pa3roBOp WX IIyTKa 3alllId CIUIIKOM [jaieKo
[17].

6. FHAUCh («jjij-eossda»).

« ™ A Cl» — creHroBelii TepMUH, KOTOpBI GyKBalbHO O3HAuaeT «IIOpBal BCEX B KI0Ubs». OH HCIOMB3yeTcs s
OIMMCaHUA 4ero-To Uk KOro-To, KTO BBICTYITHJI UCK/TFOUHUTE/IbHO XOPOIIO, HAalIpuMep, Ha COPEBHOBAHHUAX WJ/IX Ha CLIeHe [18]

7. «H 2|7ty («depeulika»).

«H 2|7} spnserca cmusauem aByx cnos: « EH» (Tary, ropos B FOxmHoii Kopee) u Adpuka. 310 c10B0 0603HaYaeT
CUMBHYIO XKapy B Tary /eToM B Iy T/IMBo# opMe. Ero 4acTo UCMOMB3YIOT, UTO6bI MOUEPKHYTh, HACKOIBLKO JKapKo CTaHOBUTCS
B TOpO/Ie.

8. «ZLHH>» («hongdaebyeong»).

«Z2 Y » GykpanbHO mepeBoguTCa Kak «Bose3Hb XOH/3». DTO JKaproHHOe BHIPOKEHHe, KOTOPOe ONMMChIBAeT JIrofeil,

CUATAKOIINX cebst 0COOEHHBIMU W/IH YHHKA/IbHBIMHU TOJIBKO TTOTOMY, UTO OHH ITPOBOAAT CBO€ BpeMsa B MOJHOM pa1710He XOH,E[B B
Ceyne. 3T0 HIyT/IMBO€ BbIpDA)KEHNE UaCTO OINHCBhIBAET HI-O,E[EI‘/’I C 3aBblIlII€HHBIM UYBCTBOM Cc0OCTBEHHOM Ba)KHOCTH [].9]
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3ak/IloueHue

TakuM 00pa3oM, KOpeHCKUH MOJIOAEKHBIM CJIeHT TpefcTaBisieT CO00M AWHAMUYHYIO U aKTMBHO pa3BHBAIOIIYOCS
A3bIKOBYIO CHCTEMY, B KOTOPO INpOSB/ISETCS C/I0)KHOe B3aUMOJieliCTBHe BHYTPEHHUX JMHTBUCTUYECKUX 3aKOHOMEpPHOCTel U
BHEIIHUX COLIMOKY/IBTYPHBIX (haKTOPOB, UTO B COBOKYIHOCTH (hopMupyeT CBoeoOpasHyHO SI3bIKOBYIO KapTHHY COBpPeMeHHOM
FOsxHo#t Kopew.

M. HaprimbeToBa B cBoeii cTathe «KH3Hb KOPEWCKOTO C/IeHra Cpefu Mojofexxu Kopeu» muier: «Bompock! s3bIKOBOTO
M3MeHEeHUs1, TOHMMAHUs U aHa/Ti3a CJIOXKUBIIIEHCS CUTYalUY SIB/IIETCSl BAXKHOM Mpo6/IeMOl B KOPEHCKOM TMHTBUCTHKE, TaK U B
nepeBofioBefieHNH. [109ToMy u3yueHHe 0cOOeHHOCTel paboThl C/ieHra He TOJBKO B MOJIOAEKHOW Cpefie, HO U B CaMOM
00l1IeCTBe SIBJISIETCS aKTyaIbHBIM BOTIpocom» [8, C. 144].

Kopefickuii s13bIK — 3TO AWHAMWYHBINA U TOCTOSHHO 3BO/IIOLMOHUPYIOIMI OpraHy3M, YyTKO pearvMpyroLMi Ha My/bC
COBPEeMEHHOM H’KHOKOPeHCKOH XU3HU. Ero pasBUTHe — 3TO He NPOCTO H3MeHeHMe JieKCMUecKuX (hopM, HO OTpakeHUe
[My0OKMX COLMANBHBIX, TEXHOMIOTMYeCKUX U KY/IBTYPHBIX CABUIOB B oOlLiecTBe. B ommMuMe OT MHOIMX JPYIUX SI3bIKOB,
aKTHBHO 3aMMCTBYIOIMX C/I0Ba W3 aHIVIMMCKOTO WM JPYIMX MMPOBBIX SI3bIKOB, KOPEMCKUI1 IeMOHCTPHPYeT YAUBUTEIbHYIO
CrocoGHOCTh K BHYTPEHHeH TeHepalMM HOBBIX CJI0OB WM BBIPDOKEHUH. DTa CaMOJOCTaTOYHOCTh JIEKCHUECKOTO Pa3BUTHS
MOIYepKUBaeT OOraThlii BHyTPEHHUI TIOTeHLMa s3bIKa ¥ 1300peTaTelbHOCTb ero HOCHUTe Iel.

MostoieXXHBIN C/1eHT, Hanbosiee sIPKO UITIOCTPUPYeT 3TOT (heHOMeH. TlosiBjieHHe HOBBIX CJIEHTOBBIX BHIDQ)KEHHH — 3TO He
MPOCTO Wrpa CJI0B, a CBoeobOpa3 bl KoJl, 00beJUHSFOLIUE TIOKOJIeHHe. DTH C/I0Ba U (pasbl, YaCTO HEMOHSITHBIE [/l CTapILEero
TIOKOJIEHUS], OTPKAIOT CIIeLM(UKY COBpeMEHHOM KOpeiCKOM MOJIOZIeXKU: ee LIeHHOCTH, UHTepPeCkl, CTpeM/IeHHs U IPObieMBl.
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